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Ք յաթիբ Չեչեր էէ/1 , որ իր մ ամ ան ակի զարգացած անձնավորութ յո ւնն երից էր, առանձնա-

հատուկ ուշադրու թյուն է դարձրեք թարգմանության գործին2 և յայն լափով օգտագործեյ է արև-

մ րտաեվյրոպակս.ն աղբյուրները։ 

իհ ան ~ն յ ում ան 3 » Ь հանդիսանում է աոաջին ընդհանուր պատմա- աշխ արհագր ա կան աշ-

խատությունը, որի շարադրանքը Ք յաթիբ Չեչերին ձեռնարկել է 1648 թ,։ Գոյություն ունեն 

Հան֊նյում աա-ի երկու անավարտ խմրագրություններ։ Նրանցից աոաջինը դրված է արաբա-

կան և պարսկական աղբյուրների Հիման վրաւ Եվրոպական երկրների վերաբերյալ բավարար 

նյութերի բացակայության պատճառով աշխատությունը մնացել է անավարտ։ Այդ իսկ պատճա-

ռով եվրոպական մի քանի ատքասների. Հատկապես ԳերՀարդ Մ երկատորի «՚ АН35 Л\|ПОГ*-Д 
թարգմանությունից Հետո Քյաթիբ 9Ьլերին ձեռնամուխ է լինում աՀիՀան- նյումա»՛ի երկրորդ 

խմբագրությանը^ ւ Քյաթիբ Չեչերին այս երկրորդ աշխատությունը, ի տարբերություն եվրոպա-

կան աշխարՀադետների, սկսում է ասիական երկրների նկարագրությամբ» 

իՀան֊նյում ա»-ի աոաջին խմբագրության ձեոագիրը Հազվադեպ է օգտագործվել, քանի 

որ այն դեռևս չի Հրատարակվել և դժվար Հասանելի է գիտնականների լայն շրջաններինւ ՀՀի-

Հան-նյում ա»-ի աոաջին խմբագրությունից ավստրիացի պատմաբան Համ մերը գերմաներենի է 

թարգմանել միայն г ա լկան յան թերակզզու երկրներին վերաբերող նյութերը5,-

աՀիՀան-նյում ա»-ն թուրքերեն տպագրված աոաջին գրքերից մեկն է, այն Հրատարակել է 

թուրքական աոաջին տպարանի Հիմնադիր, ծագումով Հունգարացի Իբր ահ ի մ Մ յութեֆերրիկան 

1732 թ.ւ Այս Հրատարակությունը ունի բազմաթիվ լրացումներ՝ կատարված XVII դարի արաբ 

աշխարՀագրագետ Աբու Բեքր Իրն֊ Բահրամի (մեռ. 1691 թ.) «Հոկրաֆիյա-ի Քարիրа (Մեծ աշ-

խարհագրություն ) գրքի Հիման վրա ե մի շարք Հավելվածներ ու քարտեզներ՝ բերված Հրա-

տարակչի կողմիցI Անհրաժեշտ է նշել, որ ԻբրաՀիմ Մ յութեֆերրիկան մտադիր է եղել աՀի-

Հան-նյումա»-ն Հրատարակել երկու Հատորով, որոնցից աոաջինը պիտի ընդգրկեր Ասիա մայր 

1 XVII դարի ականավոր թուրք պատմագիր և աշխարՀագրագետ Մուստաֆա Ւբն Աբդուլլա-

հր * (1609—1657) արևելագետների շրջանում առավելապես Հայտնի է Քյաթիբ Չեչերի կամ 

Հաջի Խալիֆա անուններովւ Այդ մասին տե и Ա. Խ. Սաֆրաստյան, XVII դարի թուրքա-

կան գիտական մտքի ներկայացուցիչներ Ք յաթիր Չեչերին և էվլիա Չելեբին, ^Արևելագիտական 

ժողովածու», Հատ. 2, 1964, էջ 283—301ւ 

2 Տե'и Ա. Л/. Սաֆրաստյան, թ՛ուրքական աղբյուրները Հայաստանի, Հայերի և Անդր-

կովկասի մյուս ժողովուրդների մասին, Հատ. Ա, Երևան, 1961, Հատ. Բ, 1964։ Տպագրվում են 

նաև Գ ե Գ Հատորները։ 

3 «Հ իհան-նյում ա»~ ի վերաբերյալ գոյություն ունեն մի շարք ուսումնասիրություններ, 

որոնցից առավել բովանդակալից են ակադ. Ւ. Ցու. Կրաչկովսկու և գերմանացի արևելագետ 

Ֆ. Թ եշ՚ն երի աշխատությու՛ն՛ն երր։ Տե՛* Р. Т а е տ с 1ւ п е г, 01е Оео^гарЫзсЬе Ь11ега(иг 
с1ег ( Ь т а п е п 2 Э М 0 , 77(2), 1923. И. Ю. К р а ч к о в с к и й , Избранные сочинения, 
т. IV, М.—Л., 1957. А Ь ժ ս I հ а к А. А., Ьа 5с1епсе сНег 1ез 1игсз ՕէէօաՅոտ. Раг1$, 
1934. էշ 107. К а И р С е 1 е Ы , НауаП \ е езег1ег1 Ьакк1п<1а 1псе1ете1ег, Апкага , 
1757, О. Տ . О о к у а у, տ. 61, Н. Տ. 5 е 1 е п , տ. 121. 

4 Օտար գրականության թարգմանության գործում նրան օգնել Լ ֆրանսիացի դավանափոխ 

Հէեյխ Մ ուհամ մեղ Ի խլա սին։ 

* Տե՛ս յ . у о ո Н а т т е г, К и т е П ипс! Возпа, \У1еп, 1812. 



2&0 Ա • Հ՝ Փափաղյան 

ցամաքի նկարագրությունը, իսկ երկրորդ Հատորը՝ Եվրոպան, Աֆրիկան և Ամերիկան, Սակայն 

երկրորդ Հա տորր հրատարակե[*ւ նրա մտադրությունը չի իրադո բծվել։ 

« ՀիՀան-նյումա»֊ի աոանձին դլուխներ թարգմանվել են տարրեր լեղունեբով, ամրողշու-

թյամր թարգմանվել Է լատիներեն Մ. Նորրերկի կողմից, Ինչպես նշում Է ակադեմիկոս Ի. Ցու. 

Կրաչկովսկին՝ «Ներկայումս այդ թարգմանությունը կարելի Է միանդամ այն Հնացած համարեի 

հակառակ Նորրերկի մ ամանակին կատարած րոլոր ծաոայութ յ աններին, Լատիներեն մի այլ 

թարս մ անութ չու Ն Э е УЬСГ Л\ипс1ит Օտէօոժօոտ վերնաջրով (կատարված 0. Հ. Կեշվինդի, 

Վ. Հուսարդի և $. Ստուրմերի կողմից) անտիպ վիճակում գտնվում Է Վիեննայի Մխիթար յան՛ 

ների գրադարանում։ Գոյություն ունի նաև Հայաստանին, Քուրդս տանին և մասամբ Արաբական 

Արևե լրի երկրներին վերաբերող նյութերի ֆրանսերեն թարգ մ ան,,, թյուն լ,, որ կատարել Է ռուս 

արևելագետ Ֆ. Շարմուան՜՝ Փոքր Ասիային վերաբերող նյութերի ֆրանսերեն մի այլ թարգմա-

նություն գտնվում Է Սեն Մ արտ ինք, (ԳԱտէօւ^ <1еб с1ёс0и\ег1е5 2ёодгар1иЯие^ «Աշխարհա-

գրական հայտնադործումների պատմության» մեջ; «Հ իՀան-նյումա»֊ի ոչ լրիվ թարգմանությունը 

եղել Է նաե Հայերեն՝ Հա կոր Նալ յանի կողմից կատարված, որր սակայն մնացել Է անտիպն։ 

Հայաստանի, հայերի և Անդրկովկասի մյուս մողովուրդների վերաբերյալ նյութերը մասնակի 

կրճատումներով թարգմանել Է Ա. Аг. Ս աֆր աստ յանբաւ Տողերիս դրողր պատրաստում Է Հա-

յաստա՛նին վերաբերող նյութերի ռուսերեն աոաջին գիտական թարգմանությունը՝ անհրաժեշտ 

ծանոթագրություններով, Այստեղ հարկ ենք համարում ճշտել մի փաստ, Լեոն «Հայոց պատ-

մության» մեջ գրում Է, թե իբր *յքիհան-նյսւմա»֊ն հայերենի թարգմանել Է նույն ХУЛ գարում 

է՛ր եմ իա Չելեպի Հ*յոմուրևյանր№։ Այգ մասին թե իմ որոնումները և թե' Երեմ իա Քյոմուրս-

յանի կյանքի և գրական մաոանգության վերաբերյալ վերքերս կատարած ուսումնասիրություն-

ները հանգեցնում են այն եղրակացության, որ նման թարգմանություն գոյություն չի ունեցել^ւ 

աՀի\ան-նյումա»-ի հրատարակությունը, որը ներկայումս հանդիսանում Է մատենագիտա-

կան Հաղվագյուտ օրինակ, բաղկացած Է ընդարձակ ներածությունից ե աոանձին գլուխներից, 

ուր տրված Է ասիակ ան եբկրների նկարագրությունը։ 

Ք աոասուհմ եկեր որդ գլուխը նվիրված Է Հայաստանի նկարագրությանը12» Այս գլխում խոս-

վում Է միայն Արևմտյան Հայաստանի մասին, այսինքն այն նահանգների մասին, որոնք Սա սրի 

Շիրինի պայմանագրով (1639) մնացին Օսմանյան կայսրության տիրապետության տակ, Քյա-

թիր Չե/եբին այս գլխում Արևելյան Հայաստանի նկ արագրութ յունը չի տվել։ Արևելյան Հա-

յաստանը, որտեղ կագմվել Էին Երևանի, Նախիջևանի և Ղ ար ար աղի խանությունները, այդ մա-

մանակ գտնվում Էր Սեֆյան Պարսկաստանի գերիշխանության ներքո։ Արևելյան Հայաստանի 

նահանգների նկարագրությունը տրվում Է 39-րդ գլխում, Վրաս տանի և Աղրբեքանի քաղաքների 

նկարագրության Հետ\3ւ 

Անհրամեշտ Է նշել, որ իհան-նյումա»-ում տեղ են գտել որոշ անճշտություններ, որոնց 

բոլորին ոակայն հնարավոր չէ այստեղ անդրադառնալ։ Դրանք, ըստ աղբյուրագիտական սկըղ-

րունքի, կմեկնաբանվեն մեր ռուսերեն թարգմանության ծանոթագրություններում։ Այստեղ կանգ 

կառնենք միայն մի քանի հարցերի վրա, որոնք ընդհանրապես չեն շոշափվել հայ պատմագրու-

թյան մեքI 

Այսպես, Հայաստանի սահմանները նկարագրելիս Քյաթիբ Տելերին, ըստ պարսիկ և արաբ 

աշխարհագիրների, մեք է բերում այդ մասին գոյություն ունեցող տարրեր տեղեկությունները և 
է» 

• И. Ю, К р а ч к о н с к и й , Избр. соч. , т. IV, էք օ ՚ շ ւ , 

"՚ Տե՛ս Р. ն . С հ а г ա о у, С Ь е г е Ь п а т е й он Г а ^ е э с!е 1а па Поп коигс1е раг 
СНегеГ-оис^пе , Տէ. Ре(ег$Ьоиг^, 1868. 

8 Տե' и Հ. Ս ի ր ո ւ ն ի , Հայաստանը ըստ թուրք աշխարՀագիրներու, я Պ ատմ ա-բանասի-

րական հանդեսи, 196$, № 3/ 

9 Տե՚ա Ա. Ւօ. Ս ա ֆ ր ա и и, յան, նշվ. աշխ,, հատ, Բ, էք 13—73։ 

Ю Լ ե ո, Հայոց պատմություն, հատ. 3, Երևան, 1946, էք 1011 

11 Տ ւ ՛ ' • Е г е ш у а С е 1 е Ы К б т й г с й у а ո, Ы а п Ь и ! ТаМН|, Ы а п Ь и ! , 1952 
Տ. X X I I I , : . Ս. II ահ ակ յան, Երեմի ա Քյոմուր ձյան, Երևան, 1964։ 

12 Քյաթիբ Չելեբին ավելի քան 10 տարի շարունակ մասնակից է եղել օսմանյան բանակի 

արշավներին, շրքել է Հայաստանի շատ քաղաքներ, գյուղեր, բերդեր, վանքեր և ականատես է 

յ՛ղել մի շարք պատմական դեպքերի, 

1 3 г л ч ւ^յօ и г г г . и и ц , | ք 1 | | ^ л г 
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իր Հայեցողությամբ Հաստատում, որ «ներկայումս Մեծ Արմենի ան թաղկացած է Վանի, Կարսի 

ե էր դրում ի վիլայեթներից, իսկ փոքր Արմ ենիան՝ Ադանայի և Մ արաշի վիլայեթներից 1 4 , 

Նախ պետք է նշել, որ Ադանայի ե Մ արաշի վիլայեթները պատմականորեն լեն մտել Փոքր 

Հայքի սահմանների մեջ: Փոքր Հայքի տերիտորիան Հանդիսանում էր Հռոմեական Կապագովկիա 

նաՀանդի այն մասը, որը ընդգրկում է Գայլ գետի (Կելկիտ Ըրմաք) վերին ե միջին ավազան՛ 

ներր, Հալիս գետի (Կըղըլ 4րմաք) վերին Հոսանքի շրջանները к Տևրիկ գետի ավազանն ամ-

բողջությամբս. Ինչ վերաբերում է Ադանայի վիլայեթին, ապա նա մտնում էր Կիլիկիայի Հայ-

կական թագավորության սաՀմանների մեջ XI—XIII դդ., իսկ Մարաղը երբեմն անցել է Կի-

յիկիային, իսկք երբեմն էլ Հիմնել ինքնավար հայկական իշխանություն։ 

ճիշտ չէ պատկերված նաև Մեծ Հայքը, որովՀետև բոլորովին մոռացության է տրված Արևել՛ 

յան Հայաստանըւ Հ յաթիբ Չելերին, ինչպես վերը նշեցինք, Հայաստանը նկարագրելիս նկատի 

է ունեցել միմիայն Արևմտյան Հայաստանը։ Բացի այդ, XVI! գարում Արևմտյան Հայաստանի 

տերիտորիայում մտնում էին ոչ թե երեք, այլ Հինգ վիլայեթներ՝ այդ թվում Վանը, էրզրումը, 

Կարսը, Դիարթեքիրը к Չըլդըրը։ 

ՔյաԲԻր Չելերին, Հավանաբար, ստույգ աղբյուրներ շի ունեցել Կիլիկիայի Հայկական թա-

գավորության վերաբերյալ, այգ պատճառով էլ գրքում առաջացել են որոշ թյուրիմացություն-

ներ։ Օրինակ, նա գրել է, «Ներկայումս նրանց (Հայերի) մայրաքաղաք;, Սիսն Լ ՛ , կամ մի 
4որիշ աձդ վկայակոչելով Համդալյա'. ալ-Կազվինիի ն% աՍիսը, Բ՛ար սուսր և Կիբրոսը նրա (Հա՛ 

յաստ անի) մեծ քաղաքներից են», առանց ակնարկելու Կիլիկիայի Հայկական թադավորությունր* 

•Հայտնի Է, որ Միսը եղել Է Կիլիկիայի Հայկական թագավորովս յան մայրաքաղաքը Л7/ — 

XII/ ԴԴ՛ ւ ԷԱ!( Կիբրոսը միայն քաղաքականապես Է ենթարկվել նրան։ 

Թյուրիմացություն պետք Հ Համարել նաև այն, որ աԱրմենիա երկրի մասին» գլխում Դվի-

նը к Դեբիլը Համարվել են տարրեր Հայկական քաղաքներ, նույնիսկ Դեբիլը (Էջ 418) ընգգըրկ-

վել Է Վանի վիլայեթի նկարագրության մեջւ Մինչդեռ Դեբիլն ու Դվինը միևնույն քաղաքի 

անվանումներն են. Դվինը Հայկական անվանումն Է, իսկ Դեբիլը՝ արաբական։ Դվինը պատմա-

կանորեն երբեք չի մտել Վանի վիլայեթի մեջ։ XVII դարում այն մտնում Էր Երևանի խանու-

թյան կազմի մեջ։ 

Նշենք նաև մի այլ Հանգամանք, որը Հաճախ տեղի Լ ավել շփոթությանւ այ(իՀտն՚նյումա»-ի 

Հեղինակային ձեռագրում և զանազան գրություններում Հայաստանի նկարագրությունը ընդ-

հատվում Է Վանի վիլայեթով։ Այս կապակցությամբ ՒրրաՀիմ Մ յութեֆերրիկան Հրատարակու-

թյան Հավելվածում մեզ տեղեկացնում Է Հետևյալը. 

աՀավանական Է, որ այս գրքի շարունակությունը կորել Լ կամ գայտն մահը չի թոյ-

լատրել (հեղինակին) կատարելու իր խոստումը։ Ուստի, նվաստս՝ որպեսզի գոնե մոտա-

վորապես իրագործեմ Հանգուցյալի նպատակն ու ցանկությունը, խոնարհաբար, իմ Հնարա-

վորության սաՀմ աններում տալիս եմ երկրների և պետությունների նկարագրությունը, ձգտե-

լով պահպանել նրա (Քյաթիբ Չելերիի) աշխատության շարադրանքի ոճն ու ՝ Հաջորդակա-

նությունըւ>16, Այստեղից պարզ Է, որ Քյաթիբ Չելեբիի գրչին Է պատկանում աԱրմենիա երկրի 

մասին» գլուխը к Վանի, Կարսի վիլայեթների նկարագրությունը. իսկ Էրզրումի, Դիարրե-

* բիրի, Աըվազի, Մարաշի և Ադանայի նկարագրությունը պատկանում Է Իբր ահ իմ Ծյութե-

ֆերրիկային։ 

Վերջին շրջանում Անկարայում թուրքական պատմության ընկերությունը՝ Тйгк է81*ւհ 

киШПШ. Հատուկ ուշադրություն Է դարձնում Թուրքիայի պատմությանը վերաբերող պատ-

մական նյութերի և աոանձին գիտա-հետազոտական մենագրությունների հրատարակմանը: 

Սակայն ժամանակակից թուրք պատմաբանները իրենց աշխատություններում Հետապնդում են 

շովինիստական նպատակներ, փորձելով նեն գափոխել к խեղաթյուրել Համ աշխարՀային ճա-

նաչում ստացած պատմական գեպքերըւ Նրանք Հատկապես ճգնում են Ժխտել Հայ Ժողովրդի 

պատմական անցյալի, Արևմտյան Հայաստանի գոյությունըւ Մենք այստեղ մտադիր չենք 

Հանգամանորեն կանգ առնելու պատմական այդ կեղծիքների վրա, քանի որ այգ տարցը ըստ 

14 Նույն տեղում, Էջ 410։ 

15 Տե՛ս Ս. Տ. Ե ր ե մ յ ա ն, Հայաստանը ըստ «Աշխարհացոյց »-ի, Երևան, 1963 (քար֊ 

է/1 Լ դ ր )$ Թ. եւ, Հակոբյան, Ուրվագծեր Հայաստանի պատմական աշխ արՀագրութ յան, Երևան. 

1960, Էջ 105$ 
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արժանվույն շոշափվեք և մերկացվեք է սովետահայ պատմաբանների կողմից, Մենք այստեղ 

համաոոտակի կնշենք թարք հեղինակների այն նենգափոխումները, որոնք վերաբերում են 

ւսն֊նյումաօ֊ին: 

Հայտնի է, որ 1957 թ. Հյաթիր Չելերիի մահվան ՅՕՕ֊ամյակի կապակցությամբ Ան կա-

բայում (ույս տեսավ ժամանակակից թարք պատմաբանների ժողովածուն^, որտեղ Համիդ-

Սագի Սելենը տպագրեք Է աոանձին ուսումնասիրություն «Հիհան-նյումա» • ի վերաբերյալ։ 

Այգ ուսումնասիրության մեջ նույնությամբ բերված են այն երկրներ), անունները, որոնք 

նկարագրվել են Քյաթ իր Չելերիի կողմից, սակայն *Հիհան-նյումա»-ում շատ պարդ գրված 

* Արմենիա երկրի մասին, վերնադիրը դարձել Է 9Արևելյան Անատոլիա»\*ւ 

Ավելին, 1957—1963 թթ. Ստամրուլում լու յս տեսավ հատուկ հանձնաժողովի կողմից 

գրված а Ընդարձակ Օսմանյան պատմությունա\9 խորագիբը կրող վեցհատորյա աշխ ատութ յունր, 

արը բովանդակում Է Թուրքիայի պատմությանը վերաբերող նյութերը սկղբից մինչև 1923 թ. 

Հանրապետական կառավարությունը, Այս ր ագմ ահ ատոր յակում լայնորեն օգտագործված են 

Թուրքիայում պահվող հարուստ արխիվային նյութերը, վավերական փաստաթղթերը և հատկա-

պես միքնագարի թուրքական աղբյուրները։ Այդ աղբյուրները հաճախ նույնությամբ մեք են 

բերված ժամանակակից լատինատառ թուրքերենով, Այս հատորներում՛ օգտագործված են՛ 

նաև Ք յաթ իր Չելերիի աշխարհագրական և պատմական բոլոր աշխատությունները, Ղ՚րքոււէ, 

բացի պատմական դեպքերի նկարագբությունից, պարբերաբար բերված են հավելվածներ 

) պատմական հայտնի դեմքերի, տերմիների, Օսմանյան կայսրության ներքին կաոուց-

վածքի, Сгш սաքսքաննեւփ մէք մտնող ЬгЦгСЬгЬ և այլ հարցերի վերաբերյալդ 

Բայց ո՛ւր Է Հայաստանը.... 

Թուրք պատմաբանները, հավատարիմ մնալով պատմության խեղաթյուրման և ն են դա 

փոխման իրենց առանձնահատուկ ա արվեստին», չարամտորեն ոչ մի տող չեն հատկացրել 

Հայաստանին, կարծելով որ այդպիսով մոռացության կտան պատմական Հայաստանի գոյու-

թյունը։ Միայն վեցերորդ հատորում թռուցիկ կերպով խոսվում Է հայերի Թուրքիա յում՛ 

մշտապես լավ ապրելու (\) և XIX դարի վերքի ու XX դարի սկղբում տեղի ունեցած հայկա-

կան շարժումների մասին, որոնք, հեղինակների կարծիքով, պատճառ են հանդիսացել հայ ե 

թուրք ղանգվածների ա փոխադարձ» (ւ ) կոտորածների ։ 

Այսպիսով, ինչքան Էլ որ թուրք ժամանակակից պատմաբանները աշխատեն անտեսել եւ 

նենգափոխել Հայաստանի նահանգների ամ^իհան-նյումա»-ուՏ շարադրված նկարագբութ յունր. 

այն հանդիսանում Է գիտական կարևոր արժեք ներկայացնող պատմական աշխարհագրություն՝՝ 

ասիական երկրների, այդ թվում նաև Արևմտյան Հայաստանի վերաբերյալг 

" К а И р С е 1 е Ы , НауаП \ е еэег1ег1 Накк1пс1а 1псе1ете1ег, Апкаха, 1957. 
18 Նույն տեղում, Էք 127» 
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